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Translation by Rämulu Gajaväòa Saàskåtam teacher
krcr[k«t< vaŠayj< kmRj< va 

ïv[ nynj< va mans< va=praxm!,

ivihtm! Aiviht< va svRmetT]mSv

jy jy ké[aBxe ïImhadev zMÉae.

karacaraëa kåtaà väkkäyajaà karmajaà vä 

çravaëa nayanajaà vä mänasaà vä'parädham |

vihitam avihitaà vä sarvametatkñamasva

jaya jaya karuëäbdhe çrémahädeva çambho ||

Do thou forgive me, O Lord, for all the sins committed with my hands, feet, speech, body, ears, eyes and mind while doing actions intentionally or unintentionally. Glory (victory) unto Thee, O Lord beneficent, Thou God of gods, Thou the ocean of mercy.  
kr kara = hand, cr[ caraëa = feet, k«t< kåtaà = done, vakœ väk = speech, kayj< käyajaà = committed by the body, kmRj< karmajaà = committed by action, va vä = or, ïv[ çravaëa = hearing, nynj<  nayanajaà = committed by the sight, va vä = or, mans<  mänasaà = or the mind (thinking),  va Apraxm! vä aparädham = committing sin, mistake, ivihtm! vihitam = knowingly (intentionally), Aivihtm! avihitam = unknowingly (unintentionally), va vä = or, sv¡ sarvaà = all, @tt! etat = this, ]mSv kñamasva = forgive (me), jy jy jaya jaya = victory victory, ké[a ABxe karuëä äbdhe= o’ ocean (vocative case of AiBx>  abdhiù= ocean), mha dev mahä deva = great God (god of gods),  zMÉae çambho** = o’ çambhu, çiva.  

* zm! Évit #it zMÉu  çam bhavati iti çambhu = Çiva the auspicious one.   

* * vocative form of  zMÉu> çambhuù is zMÉae çambho = O’ Çambhu = Çiva.
